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Predmet rada je analiza novi(ji)h anglicizama koji su karakteristiĉni za društvene 

mreţe (Facebook, Instagram, Twitter). Cilj istraţivanja je utvrditi da li se i u kojoj mjeri 

ovi anglicizmi adaptiraju u jeziku primaocu (bosanski), s posebnim akcentom na razgo-

vorni jezik imajući u vidu da su oni rijetko sastavni dio standardnog jezika. Za potrebe 

istraţivanja uraĊena je anketa meĊu izvornim govornicima bosanskog jezika o korištenju 

odreĊenih anglicizama iz oblasti društvenih mreţa. Ova je anketa ukazala na nesumnjiv 

utjecaj engleskog jezika na jezik primalac (bosanski), ali i vitalnost bosanskog jezika u 

kontekstu naĉina na koji prima posuĊenice.  

Ključne riječi: anglicizmi, društveni mediji, društvena mreţa, neologizmi, bosan-

ski jezik, posuĊenice.  

 

 

Uvod: o medijima i društvenim mreţama 

Mediji se definiraju kao razliĉite tehnologije koje omogućavaju ljudsku 

interakciju i uĉestvuju u oblikovanju modernih društava (Bilić 2020), a njihova 

uloga u tome sagledavana je iz razliĉitih perspektiva. No, jedno od najistaknuti-

jih opaţanja o njihovoj ulozi u ljudskom ţivotu jeste sociologa M. McLuhana 

(2008: 24), koji je medije uporedio sa zatvorom bez zidova za njihove korisni-

ke.  

Termin društveni mediji se odnosi na internetske tehnologije, platforme i 

usluge koje korisnicima omogućavaju više naĉina komunikacije (jedan–na–je-

dan, jedan–prema–mnogima i mnogi–prema–mnogima) kao i mogućnosti krei-

ranja sadrţaja i njihovog dijeljenja putem interneta (Haramija i Njavro 2022: 

52).  

Najpopularniji oblik društvenih medija su društvene mreţe (engl. social 

networking services), ĉiji se nastanak i razvoj moţe situirati u Sjedinjene Ame-
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riĉke Drţave 1990-ih godina, a meĊu prvim društvenim mreţama koje su se po-

javile u komunikacijskom prostoru su: SixDegrees.com, AsianAvenue, Black-

Planet, LiveJournal (Grbavac i Grbavac 2014: 208). Ove su mreţe u vrijeme na-

stanka bile namijenjene uţem krugu korisnika, no od 21. vijeka one svakodnev-

no povećavaju broj korisnika a nastaju i nove te je tako 2002. nastao Friendster, 

2003. MySpace i Linkedin, 2004. Facebook, 2006. Twitter, 2009. Pinterest, 

2012. Google+ itd. TakoĊer, od 2010. godine društvene mreţe se poĉinju kreira-

ti i u drugim zemljama, npr. u Kini (Haramija i Najvro 2022: 53, prema Shah 

2016). Ovakav bum društvenih mreţa bio bi teško zamisliv da se njima sluţe 

samo pojedinci u privatne svrhe, nego je on posljedica i ĉinjenice da društvene 

mreţe sluţe za marketinške svrhe (tj. za razliĉite promocije i oglašavanja robnih 

marki i proizvoda ali i organizacija).  

Dakle, društvene mreţe ĉine sastavni dio naše svakodnevnice, ali je isto-

vremeno i oblikuju na naĉin da se „svako neposredno proţivljeno iskustvo, pre-

raĊuje (se) i posreduje putem društvenih aplikacija da bi se ponovno zadobilo 

kao u cameri obscuri – karikatura gdje se ‗ja̕ zamjenjuje vlastitim virtualnim si-

mulakrumom‖ (Zelić 2019: 55). Naime, vrijednost bilo kakvih iskustava odre-

Ċena je njihovim kodiranjem u virtuelni svijet, što je osnovna pretpostavka za 

zadovoljenje potrebe za društvenom afirmacijom.  

 Pored toga, differentia specifica komunikacije na društvenim mreţama u 

odnosu na druge vidove ljudske komunikacije jest da ona nije dominantno ver-

balna, nego „ukljuĉuje i upotrebu emotikona, emojija, hashtagova i poveznica, 

podjelu drugih objava, oznaĉavanje osoba i institucija te objavljivanje fotografi-

ja i videozapisa‖ (Šegvić i Polić 2024: 4018).  

U našem radu fokus je na društvenim mreţama Facebook, Instagram i 

Twitter
1
, koje su najzastupljenije u Bosni i Hercegovini (ali i svijetu

2
). U BiH je 

potvrĊeno 1.401.520 korisnika Facebooka, što je 30,53% od ukupne populacije 

zemlje (radiosarajevo.ba) i 130.000 korisnika Instagrama (n1info.ba). Na osno-

vu liĉnog iskustva, moţemo ustanoviti da je Facebook društvena mreţa kojom 

se primarno sluţe odrasli sredovjeĉni i stariji korisnici, dok je udio mlaĊe popu-

lacije (naroĉito one ispod 18 godina) znatno manji budući da se ova populacija 

dominantno sluţi Instagramom a u posljednje vrijeme i Twitterom (X). Format 

objava na Facebooku i Twitteru je ĉesto tekstualni, dok se na Instagramu infor-

macije prvenstveno prenose vizuelno – putem slike ili videozapisa, a samim tim 

                                                 
1
 U radu se koristi ovaj naziv jer je i dalje rasprostranjeniji u odnosu na zvaniĉni naziv 

navedene društvene mreţe – X.  
2
 Podaci iz 2021. godine ukazuju na 2,27 milijardi ljudi koji aktivno koriste Facebook na 

mjeseĉnoj bazi, milijardu ljudi koji aktivno koriste Instagram na mjeseĉnoj bazi i 187 miliona 

koji aktivno koriste Twitter na dnevnoj bazi (balkans.aljazeera.net). Ĉak su dati podaci o kori-

snicima prema spolu: Facebook koristi 56% muškaraca i 44% ţena, Instagram 57% muškaraca i 

43% ţena, a Twitter 68% muškaraca i 32% ţena.  
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ove se mreţe razlikuju i u stepenu zastupljenosti bilo kakvih leksema, pa tako i 

anglicizama.  

 

Neologizmi i anglicizmi 

Anglicizmi iz oblasti društvenih mreţa pripadaju neološkom sloju leksike, 

a neologizmom se općenito smatra „nova rijeĉ, novo znaĉenje neke, već posto-

jeće rijeĉi, ali takoĊer posuĊenica (ne samo iz stranoga jezika nego i iz ţargona 

pojedinih društvenih skupina); napokon i rijeĉ koja je ponovo oţivjela‖ (Mou-

nin 1974: 229–230, prema: Muhvić-Dimanovski 2005: 3). U radu se nećemo 

baviti brojnim podjelama neologizama (up. Muhvić-Dimanovski 2005; Mikić 

Ĉolić 2021; Šehović 2022), ali ćemo istaći da veliki broj neologizama ĉine po-

suĊenice, koje se dijele na denotativne i konotativne (Muhvić-Dimanovski 

2005: 7). Denotativnim neologizmima se imenuju nove pojave, pojmovi i pred-

meti za koje ne postoji odgovarajuća domaća rijeĉ, što implicira da se njima po-

punjavaju lakune u jeziku primaocu. Sa druge strane, „druga grupa neologizama 

– konotativni – obuhvata rijeĉi za koje postoji bliskoznaĉnica, ali ona ne ispu-

njava potrebu za društvenim prestiţom, identifikacijom sa odreĊenom grupom, 

stilom ţivota i sl.‖ (Šehović 2022: 290) kao ni za individualnom emotivno-eks-

presivnom i stilskom kreativnošću u upotrebi jezika. 

U svim savremenim jezicima najbrojnije posuĊenice su one iz engleskog 

jezika, koji je lingua franca
3
 našeg doba, a na što ukazuje i ĉinjenica da se na 

njemu odvija 75% korespondencije u svijetu i razmjenjuje više od 80% kom-

pjuterskih informacija (Edvards 1994: 41, prema: Пипер 2003: 23). Pored toga, 

osobe mlaĊe
4
 i srednje dobi engleski jezik smatraju više dodatnim nego stranim 

jezikom (v. Bugarski 2005: 124), što dovoljno govori o znaĉaju koji on ima u 

savremenoj kulturi
5
. U tom kontekstu, povećana upotreba anglicizama moţe se 

istovremeno smatrati i pojavom i trendom zajedniĉkim za sva moderna društva. 

                                                 
3
 U anketi koju sam provela 2019. godine, više informanata je dalo prednost engleskom 

jeziku nad maternjim i u semantiĉkom i u tvorbenom aspektu te na planu zvuĉnosti leksema, a 

neki su istakli da rijeĉi iz engleskog jezika koriste kada zaborave rijeĉ na bosanskom ili je se ne 

mogu sjetiti. Ipak, najveći broj informanata (45%) naveo je da anglicizme koristi zbog njihove 

veće ekspresivnosti, 28% radi popune lakuna u maternjem jeziku a 25% je kao razlog upotrebe 

navelo jeziĉku ekonomiju – ĉinjenicu da se rijeĉju na engleskom moţe iskazati ono za što bi na 

maternjem jeziku trebalo više rijeĉi.  
4
 A. Mikić Ĉolić primjećuje da „mlaĊi govornici ‗ţive̕ s najvitalnijim dominirajućim kul-

turnim, civilizacijskim i politiĉkim dogaĊajima‖ (Mikić Ĉolić 2021: 129), koji mahom dolaze iz 

zapadnih kultura. 
5
 I. Vlajković (2010: 193) ĉak iznosi zapaţanje da je „englesko-srpski hibrid već postao 

neotuĊivo obeleţje potkulture novih, bilingvalnih generacija i da one nisu voljne ili ne vide raz-

log zbog kojeg bi trebalo da ga se odreknu‖. Takvog je stava i D. Dugina (2016: 28), koji tvrdi 

da se „govornici hrvatskog jezika (se) danas koriste anglizmima iz praktiĉnih razloga, a ne iz 

snobizma kao što navode neki puristi‖.  
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Anglicizmi, prema jednom tumaĉenju, predstavljaju „sve one posuĊenice 

za koje moţemo utvrditi da im je izvorni jezik (source language) engleski i da 

oznaĉuju predmete i pojmove engleskog porijekla, koji su sastavni dio ţivota, 

materijalne i duhovne kulture Engleske ili Amerike‖ (Filipović 1986: 192) i 

„adaptirani su prema sustavu jezika primaoca‖ (Isto: 193). T. Prćić et al., pak, 

utvrĊuju da se anglicizmom smatraju „reĉi i njihovi potencijalni delovi, tj. afik-

si, koji su iz engleskog jezika preuzeti u srpski, dostigli su bar delimiĉnu inte-

graciju u njegov sistem... i spadaju u opšti, svakodnevni, neterminološki voka-

bular srpskog jezika‖ (Prćić et al. 2021: 11), iako etimološki mogu biti i ger-

manskog, francuskog, latinskog ili starogrĉkog porijekla, ali je vaţno da su „u 

srpski preuzeti u obliku i pridruţenom mu znaĉenju koje imaju u engleskom...‖
6
 

(Isto: 12). Ovo tumaĉenje pojma ‗anglicizam‘ smatramo primjerenijim za lekse-

me iz oblasti društvenih mreţa – naime, ove su lekseme u jezike primaoce preu-

zete iz engleskog jezika, a u tom procesu izvorna etimologija nije relevantna.  

 

O novi(ji)m anglicizmima u leksikološkim monografijama objavlje-

nim u novom mileniju  

U našem radu fokusiramo se na neološke anglicizme, koji su posljednjih 

nekoliko decenija predmet brojnih lingvistiĉkih istraţivanja, a taj interes ne je-

njava ni u današnje doba. Uostalom, to ni ne ĉudi u svjetlu ĉinjenice da „otprili-

ke 40% novih rijeĉi pripada kategoriji posuĊenica iz engleskoga‖ (Muhvić-Di-

manovski 2005: 40), zbog ĉega neki autori koriste i termin angloneologizmi 

(Isto, rjecnik.neologizam.ffzg.unizg.hr, Šehović 2022: 346).  

U nemogućnosti da se pobroje svi radovi ove tematike, a kamoli da se 

ukratko opišu, u radu su predstavljene iskljuĉivo leksikološke monografije koje 

se bave neologizmima (Mihaljević 2003; Muhvić-Dimanovski 2005; Оташевић 

2008; Mikić Ĉolić 2021) kao i one u kojima su neologizmi jedan od više pred-

meta prouĉavanja (Šehović 2009a; Драгићевић 2018; Ljevo-Ovĉina 2021).  

Tako M. Mihaljević u knjizi Kako se na hrvatskome kaţe WWW? (2003) 

obraĊuje hrvatsku raĉunarsku terminologiju i već na samom poĉetku utvrĊuje 

da je „prvi susret s novim raĉunalnim pojmom gotovo (je) uvijek preko engle-

skog naziva‖ (11). TakoĊer, autorica konstatira i da je uvoĊenje interneta razlog 

pojave mnogo novih naziva, a zauzima pristup prema kojem „anglizme općeni-

to pa tako i anglizme u raĉunalnome nazivlju treba kad god je to moguće zami-

jeniti odgovarajućim hrvatskim nazivim‖ (13). U skladu s tim, autorica istiĉe 

prednosti zamjene izraza iz engleskog jezika hrvatskim nazivima, te npr. za 

computer man, i pored već postojeće lekseme kompjuteraš/kompjutoraš, predla-

                                                 
6
 U ovom se rjeĉniku uvodi i distinkcija anglicizam – inglišizam (Prćić et al. 2021: 11–

12). 



 

Чланци 

 

 31 

ţe izraz računalac (64). Takvi primjeri pokazuju da je autoriĉin pristup anglici-

zmima puristiĉki i preskriptivan.  

V. Muhvić-Dimanovski u monografiji Neologizmi: problemi teorije i pri-

mjene (2005) primarno prouĉava neologizme. MeĊu posuĊenicama posebno 

analizira anglizme – angloneologizme (40–44), za koje utvrĊuje da imaju domi-

nantno mjesto u rjeĉnicima novih rijeĉi, što je „odraz stvarne jeziĉne situacije, a 

nikako permisivnoga stava leksikografa‖ (41) budući da je privilegiran poloţaj 

anglicizama u odnosu na lekseme drugoga porijekla primjetan od kraja Drugog 

svjetskog rata naovamo. Kao posebno vaţan faktor u posredovanju utjecaja en-

gleskog jezika na druge jezike svijeta V. Muhvić-Dimanovski istiĉe medije, u 

kojima se, prema njenom mišljenju, „forsira uporaba anglizama‖ (42). Autorica 

zatim navodi neke od frekventnijih angloneologizama: wellness, downloadirati, 

prepaid kartica i sl. (44) te spominje jedini hrvatski rjeĉnik novih rijeĉi, u ko-

jem preko 80% natuknica ĉine anglicizmi (Isto).  

Neologizmima u hrvatskom jeziku u istoimenoj monografiji (2021) bavi 

se i A. Mikić Ĉolić, koja na vrlo opseţan naĉin – tvorbeno-semantiĉki i leksiko-

loški – analizira ovaj sloj leksike u hrvatskom jeziku. Jeziĉkim posuĊivanjem – 

razliĉitim razlozima i uĉincima – posvećena je manja cjelina ove knjige (102–

112) te se tako navodi da je prestiţ razlog posuĊivanja sljedećih anglicizama u 

hrvatski jeziĉki sistem: stage, loser, make-up, shortcut, sound... (103). Za razli-

ku od drugih autora koji su se bavili ovom temom, A. Mikić Ĉolić uvodi i temu 

jeziĉkog nacionalizma, što je „mehanizam koji u jeziku regulira prihvaćanje i 

prilagoĊavanje inojeziĉnih elemenata‖ (Mikić Ĉolić 2021: 103). Osim toga, ona 

ukratko predstavlja Teoriju jezika u kontaktu (1986) R. Filipovića, u kojoj se te-

matizira fenomen jeziĉkog posuĊivanja iz ugla engleskog jezika kao jezika da-

vaoca, ali ne navodi primjere iz knjige nego samo teorijske postavke. U knjizi 

A. Mikić Ĉolić anglicizmi su, u najvećem broju primjera, glagolski: guglati, 

fajlati, logirati, tvitati, lajkati, bekapirati (152–156), a iako, prema rijeĉima 

autorice, „glagolski neologizmi nisu skloni prefiksaciji i sufiksaciji‖ (157), pro-

naĊeni su primjeri sativnog i totivnog znaĉenja nekih glagolskih neologizama, 

od kojih su anglicizmi samo totivnog znaĉenja: tvitnuti, polajkati, pobekapirati 

(Isto). Autorica se bavi i polusloţenicama u rjeĉnicima, dnevnim novinama i ĉa-

sopisima i napominje da je uglavnom rijeĉ o posuĊenicama koje su preuzete iz 

engleskoga jezika – u prvom dijelu: web-stranica, top-tema, ili kompletno: e-

mail (216). Općenito, A. Mikić Ĉolić uviĊa znaĉaj posuĊenica u bogaćenju lek-

siĉkog fonda jezika, ali pozitivno vrednuje i njihov utjecaj na tvorbeni sistem 

jezika primaoca (239), što je disonantno u poreĊenju sa evaluacijom tog feno-

mena kod drugih kroatist(ic)a.  

Đ. Otašević se bavi novim rijeĉima i njihovim znaĉenjima u istoimenoj 

monografiji (2008) i već na samom poĉetku upozorava na naglo povećanje bro-

ja novih rijeĉi i znaĉenja, za što kao primjer navodi francuski jezik, ĉija se lek-
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sika u 20. vijeku obnavlja svakih deset godina za 25% (11). Neologizmi se defi-

niraju primjenom razliĉitih kriterija te se ukazuje na zahtjevnost toga zadatka 

(36–41). Iako autor konstatira da je „највећи број нових речи у савременом 

стандардном српском језику настао (је) коришћењем домаћих творбених 

средстава‖, ipak i on uoĉava da je „доминантан извор попуњавања речника 

новим речима позајмљивање, првенствено из енглеског језика‖ (42). No, 

autor u Zakljuĉku, na temelju dvaju rjeĉnika novih rijeĉi (Оташевић 1999, Не-

дић 1983), osporava ovu tvrdnju navodeći da je rjeĉniĉka graĊa zaista pokazala 

veliko prisustvo pozajmljenica iz engleskog, naroĉito u oblasti kompjuterske 

terminologije, ali da je znatno više imenica sa slavenskim sufiksom -ost (175).  

O neologizmima se govori i u jednoj manjoj cjelini u monografiji o srp-

skoj leksici u prošlosti i danas (Драгићевић 2018: 237–247). Autorica navodi 

kriterije za klasifikaciju neke lekseme kao neologizma, naĉine njihove podjele 

kod razliĉitih autora i glavne tokove promjena u leksiĉkom fondu slavenskih i 

drugih jezika. R. Dragićević utvrĊuje da najveći broj novih leksema u srpski je-

zik dolazi iz engleskog jezika (209, 248), ĉiji utjecaj raste nakon Drugog svjet-

skog rata (195), a ista je pojava zabiljeţena i u drugim jezicima, zbog ĉega „пе-

риферија лексичког система многих језика почиње да личи једна на другу‖ 

(209). Strane rijeĉi koje se u cjelovitom obliku pozajmljuju iz engleskog jezika 

oznaĉavaju „појаве које у савременом свету привлаче пажњу граёана, а од-

носе се на урбани живот, нове медије, производе нових технологија‖ (259). 

Te rijeĉi i u engleskom jeziku i u jezicima primaocima spadaju u razgovorni 

stil, a kao primjer navodi se leksema selfie, koja se danas sve više širi i stapa sa 

drugim rijeĉima (294). R. Dragićević zakljuĉuje da „речнике нових речи раз-

личитих словенских језика испуњава велики проценат истих неологизама 

– углавном интернационализама пореклом из енглеског језика‖ (247), kakvi 

su sljedeći: ajlajner, autfit, bedţ, bend (240) itd. No, u zakljuĉku ova autorica 

iskazuje puristiĉki stav prema kojem je potrebna „odbrana‖ od engleske leksike 

(295).  

U monografiji Govor grada Sarajeva i razgovorni bosanski jezik (2009) u 

dijelu pod naslovom „Leksika razgovornog bosanskog jezika‖
7
 (111–308) A. 

Šehović analizira neologizme, kojima je posvećena istoimena cjelina (135–

142). Autorica postavlja pitanje kriterija na temelju kojih se neka leksema klasi-

ficira kao neologizam te vrši podjelu neologizama u tri grupe: znaĉenjski neolo-

gizmi, formalni neologizmi i formalni i znaĉenjski neologizmi (136). U sve tri 

grupe su zabiljeţene posuĊenice: adresa, generacija, miš, prozor; ekstra – ‗odli-

ĉan, izvanredan̕, luk – ‗izgled;̕ printer, toner. Ipak, A. Šehović uoĉava i pojavu 

domaćih ekvivalenata za posuĊenice iz engleskog jezika: ulaz (engl. input), iz-

                                                 
7
 Istraţivanje leksike analizirane u ovom dijelu knjige obavljeno je 1998. godine, zbog 

ĉega su mnoge etikete pojedinih leksema danas već zastarjele, naroĉito u dijelu knjige koji se 

bavi neologizmima i ţargonizmima.  
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laz (engl. output) i sl. Na kraju, ukazuje se na vaţnost neologizama za bogaće-

nje leksiĉkog fonda jednog jezika i zahtijeva utemeljena procjena opravdanosti 

njihova ulaska u rjeĉnik nekog jezika a ne a priori odbijanje (142).  

Monografija A. Ljevo-Ovĉine Jezik bosanskohercegovačke i ruske štampe 

2008–2011. (2021) ne bavi se samo publicistiĉkim stilom dvaju slavenskih jezi-

ka, nego, u jednom dijelu, i neologizmima. Autorica napominje da jezik novina 

oslikava nove tendencije u jezicima, meĊu kojima i procese neologizacije i po-

suĊivanja rijeĉi (26), a to potvrĊuje i ĉinjenica da novinski tekstovi „predsta-

vljaju jednu od osnovnih baza nastanka i istovremeno širenja tvorbenih, leksiĉ-

kih i frazeoloških neologizama iz razliĉitih oblasti društvenog ţivota...‖ (167). 

A. Ljevo-Ovĉina naglašava teškoće u odreĊivanju kriterija za definiranje neke 

rijeĉi kao neologizma i ukazuje na kolebanja izmeĊu sinonimiĉne upotrebe sin-

tagme nova rijeĉ i termina neologizam. Posebnu paţnju ova autorica posvećuje 

tvorbi neologizama te istiĉe povećanu produktivnost slaganja. Novotvorenice 

koje nastaju slaganjem, a odnose se na leksiĉku kondenzaciju ĉiji je rezultat 

jukstapozicija (slaganje rijeĉi) nastale su posljednjih decenija pod utjecajem en-

gleskog jezika: internet prodavnica, e-usluga, doping kontrola (194, 200), ali A. 

Ljevo-Ovĉina napominje da je ovoga bilo i ranije, samo su tada turski (kara-

vansaraj) i njemaĉki jezik (štihproba) utjecali na ovu pojavu (199).  

Osim toga, veliki broj neologizama iz oblasti tehnologije i ekonomije po-

suĊuje se iz engleskog jezika, a putem štampe oni ulazi u širu upotrebu (200). 

Ovu temu autorica razraĊuje u poglavlju „Leksiĉko-semantiĉke promjene u bo-

sanskom i ruskom jeziku‖ (242–319), a njegov centralni dio ĉini analiza angli-

cizama (244–273), koje autorica dijeli na direktne i prilagoĊene (255–256). Nji-

ma su oznaĉene pojave i pojmovi iz informatike, politike i vlasti, administraci-

je: impičment, lobirati (260), ali i pojmovi iz domena sporta: kickboxing, snow-

boarding (265); zabave, filma i muzike: rap, hip-hop (266); gastronomije: chee-

seburger, fishburger (266) itd. Svi navedeni primjeri primarno imaju nominativ-

nu funkciju (267). Na kraju, na temelju rjeĉnika bosanskog jezika, autorica za-

kljuĉuje da je „prisutan (je) odreĊeni oprez prema ukljuĉivanju ovog sloja neo-

logizama u standardni bosanski jezik‖ (270).  

Iz svega navedenog proizlazi da svi autori i autorice ovih monografija 

uoĉavaju utjecaj engleskog jezika na savremeni bosanski, hrvatski i srpski jezik, 

ali se njihov pristup tom utjecaju razlikuje – on varira od izrazito puristiĉkog do 

vrlo liberalnog, otvorenog i prijemĉivog za lekseme stranog porijekla, pa tako i 

anglicizme.  

 

Anglicizmi iz oblasti društvenih mreţa: korpus i istraţivaĉka 

metodologija 

U našem radu analiziramo iskljuĉivo nov(ij)e anglicizme iz oblasti dru-

štvenih mreţa (Facebook, Instagram i Twitter) budući da u radu ovog obima ni-



 

Новоречје 11 

 

 34 

je moguće provesti prouĉavanje svih anglicizama koji se pojavljuju na spome-

nutim društvenim mreţama. No, i ovaj suţeni izbor novi(ji)h anglicizama je do-

voljno brojan.
8
  

U odabiru leksema koje se odnose na društvene mreţe kao izvori korišteni 

su rjeĉnici anglicizama i vlastito sociokulturno znanje, djelimiĉno proisteklo i iz 

korištenja društvenih mreţa. Na temelju toga izraĊeni su anketni listići, a anketa 

je provedena meĊu studentima i studenticama filoloških odsjeka (prvi ciklus 

studija, studiji bosanskog, hrvatskog i srpskog jezika, te italijanskog, francu-

skog i perzijskog jezika) na Filozofskom fakultetu Univerziteta u Sarajevu, što 

podrazumijeva da su informanti mladi ljudi u dobi od 19 do 25 godina. Ukupan 

broj informanata je 50, a od toga je njih 36 ţenskog spola, 14 muškog, i svi su 

govornici bosanskog jezika.  

Informantima nisu postavljana nikakva pitanja, ni otvorenog ni zatvore-

nog tipa, nego je od njih traţeno da od nekoliko ponuĊenih leksema podvuku 

jednu ili više njih koje koriste u govoru i pisanju. Nisu traţeni nikakvi dodatni 

komentari ni objašnjenja za odabrane lekseme, ali je u svakom nizu leksema po-

nuĊena i opcija da informanti unesu dodatnu leksemu koja nije navedena a oni 

je koriste u istom ili bliskom znaĉenju. Osim toga, informantima je skrenuta pa-

ţnja na to da podvlaĉe samo primjere (jedan ili više njih) koje zaista koriste bu-

dući da je cilj istraţivanja i utvrditi stvarnu stopu upotrebe odreĊenih leksema, 

odnosno one koje su frekventnije u jeziĉkoj upotrebi. Smatrali smo da je za po-

trebe ovoga rada anketa u takvoj formi sasvim podesan istraţivaĉki alat.  

S obzirom na temu rada, prva leksema u nizu leksema istog ili bliskog 

znaĉenja je iz engleskog jezika. Izuzetak je napravljen u nekoliko sluĉajeva: 

kod glagola tipa log in, log off, koji se ne upotrebljavaju u izvornom obliku ne-

go samo u prilagoĊenom: (u)logovati se, odlogovati se; glagolskih prefiksala 

poput odblokirati, ishejtati i sl.; imenica za korisnike društvenih mreţa koje kao 

takve ne postoje u engleskom jeziku: facebookovac, fejsbukovac, twiteraš, tvite-

raš; mocijskih imenica koje kao takve ne postoje u engleskom jeziku: influen-

cerka, influenserka i sl. ĉiji se parnjak u muškom rodu koristi u izvornoj: influ-

encer i prilagoĊenoj formi: influenser; te pridjeva instagramičan i instagra-

mljiv, koji su navedeni u jednom nizu, što podrazumijeva da je informantima 

dat izbor izmeĊu jednog i drugog. TakoĊer, u nekim sluĉajevima ponuĊene su i 

frekventne skraćenice, npr.: FB, fb, Ig, CF, cf i sl., ali i tri sintagme: Close Fri-

ends, Friend Request i News Feed. Broj leksema u jednom nizu nije uvijek isti, 

nego je odreĊen brojem pojavnica u razgovornom bosanskom jeziku.  

Na taj naĉin, dat je tabelarni popis leksema (i sintagmi) koje se u radu na-

vode abecednim redom iako u anketi nije primijenjen taj redoslijed i uz svaku 

od njih navodi se broj pojavljivanja u anketnim listićima bez obzira na to da li 

                                                 
8
 Up. sliĉan zakljuĉak G. Milašina (2016: 176) u radu koji se bavi jezikom Twittera.  
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se one pojavljuju kao jedini izbor informanta ili ravnopravno uz još neku(e) lek-

semu(e): avatar (7), profilna slika (39), profilka (1), profilna (3); ban (10), ba-

novati (31), zabraniti nekome pristup svom sadrţaju (7); block, blokirati (46), 

blockirati (1), staviti na block (2); caption (20), kepšn (12), kratak opis fotogra-

fije na društvenoj mreţi (10), opis (3); close friends (27), CF/cf (13), bliski pri-

jatelji (25); cover (18), kaver (12), naslovna fotografija neĉijeg profila na dru-

štvenoj mreţi (16); engagement (15), interakcija
9
 (27); Facebook (25), Fejsbuk 

(20), Face, Fejs (2), FB (9), Fb/fb (2); facebookovac (9), fejsbukovac (22); fa-

cebookovati (2), fejsbukovati (6), fejsbuĉiti (13), provoditi vrijeme prateći sa-

drţaje na Facebooku (15); facebookovka (6), fejsbukovka (24); fave, faveati 

(5), fejvati (12), fejvovati (12); fave (18), fejv (18); favorites (17), fejvriti (4), 

favoriti (26), najdraţi (omiljeni) (13), fav (1); feeds (20), feedovi (16), fidovi 

(14); follow (12), folov (9), (za)pratiti (43), zaprat; follower (12), folover (24), 

pratilac/pratitelj (27); friend, friendati (4), friendovati (3), frendati (10), frendo-

vati (8), biti s kim prijatelj na društvenoj mreţi (16); friend request (10), frend 

rikvest (2), zahtjev za prijateljstvo (42); gifs (10), gifovi (38), animirane slike 

(1); hashtag (18), hešteg (30), rijeĉ(i) kojima prethodi znak #; hate (9), hateati 

(4), hateovati (2), hejtati (29), hejtovati (3), kritikovati (6); hater (9), hejter 

(35), kritiĉar (7); haterica, haterka, hejterica (8), hejterka (30), kritiĉarka (4); 

hide, hideati (10), hideovati, hajdati (15), hajdovati (5), onemogućiti uvid u vla-

stite informacije na društvenoj mreţi (8), sakriti (3); highlights (29), highlighti 

(13), istaknuto
10

 (8); influencer (13), influenser
11

 (34); influencerica (4), influ-

encerka (5), influenserica (13), influenserka (29); Instagram (35), Insta (18), 

IG (14), Ig (2); instagramičan (22), instagramljiv (6); invite (20), invajt (14), 

poziv (17); invite, inviteati (10), inviteovati, invajtati (15), invajtovati (4), po-

zvati (18); ishejtati (18), ishejtovati (9), iskritikovati; layout (20), izgled (25); 

like (11), lajk (36); like, likeati, likeovati, lajkati (34), lajkovati (12); meme 

(16), mim (20), memovi (21), šaljivi sadrţaji (na internetu) (2); mention (20), 

menšn (11), menšati (1), menšovati, menšnovati (10), spomenuti (4); mention, 

menš (5), spominjanje (35); mute (33), muteati (9), muteovati, m(j)utati (33), 

m(j)utovati (20), m(j)utirati (9), utišati (12), staviti na mute (2), iskljuĉiti prima-

nje objava korisnika društvene mreţe bez njegova znanja; mutuals (6), zajed-

niĉki prijatelji (35); notification (3), notifikacija (35), obavještenje/obavijest 

(21); odblokirati (47), odblockirati; odlogovati se (14), odjaviti se (31); pas-

sword (17), pasvord (8), šifra (25); petfluencer (8), petfluenser (15); pin, pino-

vati (29), istaknuti (11); poblokirati (34), poblockirati (1); post (11), objava 

                                                 
9
 U razgovornom bosanskom jeziku ovaj se anglicizam prevodi kao interakcija, iako je 

uobiĉajeni prijevod ove imenice angaţman.  
10

 Ovaj se anglicizam ĉešće prevodi kao vrhunac, ali na društvenim mreţama on ima 

znaĉenje neĉega što je istaknuto da se primijeti.  
11

 U hrvatskom se jeziku predlaţe utjecajnik kao zamjena za ovu leksemu.  
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(41); post, postati (2), postirati, postovati (2), objaviti/objavljivati (41), okaĉiti 

(1); prank (15), prenk (26); prank, prankati (2), prankovati (9), prenkati (5), 

prenkovati (29); profil (35), nalog (6); quote (22), quoteati (3), quoteovati, 

kvotati (9), kvotovati (2), citirati (2); quote, kvot (5), citat (36); reels (25), ree-

lovi (11), rils (12), rilovi (5); remove (14), removeati (4), rimuvati (14), ukloni-

ti (odstraniti, izbrisati) iz liste prijatelja (16); reply (24), replyati (12), riplajati 

(4), odgovoriti na već postojeću objavu, komentar i sl. (11); repost (22), repo-

stati (18), ripostati (11), postaviti na svom profilu neĉiji ranije objavljeni ili pro-

slijeĊeni post (1); request, requestati (koga) (7), rikvestati (koga) (8), poslati 

zahtjev za prijateljstvo (37); restrict, restrictati (5), restriktati (19), ristriktati, 

ograniĉiti pristup vlastitim sadrţajima (21); retweet (20), retvit (7), ritvit (5); 

retweet, retweetati (1), retweetovati (17), retvitati, retvitovati (9), ritvitati (2), 

ritvitovati (3); save (19), saveati (6), saveovati, sejvati (17), sejvovati, spasiti 

(10); screenshot (20), skrinšot (21), snimak ekrana (8), SS (2); screenshot, 

screenshotati (11), screenshotovati (2), skrinšotati (14), skrinšotovati (12), skri-

nati (2), skrinovati (2); search (16), searchati (10), searchovati, srĉati (1), srĉo-

vati
12

 (4), pretraţivati (33); selfie (16), selfi (32); shame, shameati (8), shameo-

vati (5), šejmati (10), šejmovati (9), poniziti (1); share, shareati (9), shareovati 

(1), šerati (13), šerovati (4), serati (2), dijeliti (30); sharing (14), šering (10), 

šer (3), dijeljenje (32); stalk, stalkati (30), stalkirati, stalkovati (13), uhoditi
13

 na 

društvenim mreţama (ob. simpatiju) (9); story (25), stori (19), priĉa (6); tag, ta-

govati (30), tagirati, oznaĉiti (22); tag (28), oznaka (13), etiketa (1); timeline 

(23), tajmlajn (12); trend, trendati (13), trendovati (16); troll (19), trol (21); 

troll, trollati (1), trollovati (20), trolati (9), trolovati (20); tweet, tweetati (4), 

tweetovati (12), tvitati (8), tvitovati (15); tweets (13), tweetovi (13), tvits, tvito-

vi (17); tweetup (11), tvitap (10); twiteraš (16), tviteraš (20); twiterašica (13), 

tviterašica (15); Twitter (39), Tviter (1), Tviterko, Tviterica (1); (u)logovati se 

(23), prijaviti/prijavljivati se (26); unfriend (2), unfriendati, unfriendovati (1), 

anfrend, anfrendati (1), anfrendovati (2), otpratiti (39), prestati pratiti (6).  

 

Anglicizmi iz oblasti društvenih mreţa: analiza  

Na temelju prethodno navedenog popisa leksema, uoĉavamo da su meĊu 

njima najzastupljenije imenice i glagoli, što je i oĉekivano budući da se posuĊe-

nicama imenuju nove pojave i pojmovi, a onda te rijeĉi sluţe za bogaćenje lek-

siĉkog fonda novim leksemama. 

                                                 
12

 U bosanskom supstandardu je srčovati i srčati, dok je u SRNA-i serčovati (498), a sr-

čovati je oznaĉeno kao neprihvatljiv oblik (498).  
13

 U bosanskom supstandardu realizira se ovo znaĉenje, dok je u SRNA-i zabiljeţeno 

uobiĉajeno znaĉenje ‗opsesivno proganjati neku osobu...‘ (548).  



 

Чланци 

 

 37 

Najfrekventnije lekseme u svakom pojedinom nizu leksema su sljedeće: 

banovati (31), blokirati (46), caption (20), cover (18), interakcija (27), Facebo-

ok (25), fejsbukovac (22), fejsbukovka (24), fejvati (12) i fejvovati (12), fave 

(18) i fejv (18), favoriti (26), feeds (20), (za)pratiti (43), pratilac/pratitelj
14

 (27), 

gifovi (38), hešteg (30), hejtati (29), hejter (35), hejterka (30), hajdati (15), 

highlights (29), influenser (34), influenserka (29), Instagram (35), instagrami-

ĉan (22), invite (20), pozvati (18), ishejtati (18), izgled (25), lajk (36), lajkati 

(34), memovi (21) i mimovi (20), mention (20), spominjanje (35), mute (33) i 

m(j)utati (33), zajedniĉki prijatelji (35), notifikacija (35), odblokirati (47), odja-

viti se (31), šifra (25), petfluenser (15), pinovati (29), poblokirati (34), objava 

(41), objaviti/objavljivati (41), prenk (26), prenkovati (29), profil (35), quote 

(22), citat (36), reels (25), reply (24), repost (22), retweet (20), retweetovati 

(17), save
15

 (19), skrinšot (21) i screenshot (20), skrinšotati
16

 (14), pretraţivati 

(33), selfi (32), šejmati (10) i šejmovati (9), dijeliti (30), dijeljenje (32), stalkati 

(30), story (25), tagovati (30), tag (28), timeline (23), trendovati (16), trol (21), 

trollovati (20) i trolovati (20), tvitovati (15), tvitovi (17), tweetup (11) i tvitap 

(10), tviteraš (20), tviterašica (15), Twitter (39), prijaviti/prijavljivati se (26), ot-

pratiti (39).  

Kada govorimo iskljuĉivo o ovim najfrekventnijim leksemama iz svakog 

niza, poţeljno je ustanoviti koliko meĊu njima ima leksema u izvornoj formi, 

koliko u adaptiranoj formi i, naroĉito vaţno, koliko su zastupljeni domaći ekvi-

valenti
17

. Korisnici društvenih mreţa tako u izvornoj formi koriste sljedeće lek-

seme: Facebook (25), Instagram (35), Twitter (39) – imena društvenih mreţa, 

caption (20), cover (18), fave (18), feeds (20), highlights (29), invite (20), men-

tion (20), mute (33), quote (22), reels (25), reply (24), repost (22), retweet (20), 

save (19), screenshot (20), story (25), tag (28), timeline (23), tweetup (11), te 

sintagmu close friends (27). Ako se uzme u obzir da je ponuĊeno 85 nizova lek-

sema, onda ovih 19 najfrekventnijih leksema (bez naziva društvenih mreţa) i 

jedna sintagma nije zabrinjavajući rezultat, pogotovo kada se ima u vidu da su 

brojne lekseme prilagoĊene sistemu bosanskog jezika i na fonološkom i na 

morfološkom planu: banovati (31), blokirati (46), fejsbukovac (22), fejsbukov-

ka (24), fejvati (12) i fejvovati (12), fejv (18), favoriti (26), gifovi (38), hešteg 

(30), hejtati (29), hejter (35), hejterka (30), hajdati (15), influenser (34), influen-

serka (29), instagramiĉan (22), ishejtati (18), lajk (36), lajkati (34), mimovi 

(20), m(j)utati (33), petfluenser (15), pinovati (29), prenk (26), prenkovati (29), 

skrinšot (21), skrinšotati (14), selfi (32), stalkati (30), šejmati (10) i šejmovati 

                                                 
14

 Leksema folover ima 24 korisnika.  
15

 Leksema sejvati ima 17 korisnika. 
16

 Leksema skrinšotovati ima 12 korisnika.  
17

 Misli se na lekseme koje su odranije općeprihvaćene u bosanskom jeziku te njihovo 

izvorno porijeklo ovdje nije relevantno. 
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(9), tagovati (30), trendovati (16), trol (21), trolovati (20), tvitovati (15), tvitovi 

(17), tvitap (10), tviteraš (20), tviterašica (15). Imajući u vidu da je rijeĉ o lek-

semama iz razgovornog jezika, ne ĉudi da je meĊu njima dosta glagola koji su 

izvedeni direktno od engleske rijeĉi, kakvi su npr. banovati, hajdati, m(j)utati, 

pinovati, stalkati, šejmati, šejmovati. Osim toga, iako „glagolski neologizmi ni-

su skloni prefiksaciji‖ (Mikić Ĉolić 2021: 157), zabiljeţen je prefiksal totivnog 

znaĉenja ishejtati i njegova manje frekventna varijanta ishejtovati te prefiksali 

odlogovati se i ulogovati se, koji su ipak u jeziĉkoj upotrebi manje zastupljeni 

nego njihovi ekvivalenti odjaviti se i prijaviti se.  

Domaći ekvivalenti za izvorne anglicizme su sljedeće lekseme: interakcija 

(27) (: engagement), (za)pratiti (43) (: follow), pratilac/pratitelj (27) (: follo-

wer), pozvati (18) (: invite), izgled (25) (: layout), odblokirati (47) (: unblock), 

odjaviti se (31) (: log out), poblokirati
18

 (34) (: block), spominjanje (35) (: men-

tion), notifikacija (35) (: notification), šifra (25) (: password), objava (41) (: 

post), objaviti/objavljivati (41) (: post), pretraţivati (33) (: search), profil (35) (: 

profile), citat (36) (: quote), dijeliti (30) (: share), dijeljenje (32) (: sharing), pri-

javiti se/prijavljivati se (26) (: log in), otpratiti (39) (: unfollow); sintagme: pro-

filna slika (39) (: profile picture), zahtjev za prijateljstvo (42) (: friend request), 

zajedniĉki prijatelji (35) (: mutuals) i višeĉlane konstrukcije: provoditi vrijeme 

prateći sadrţaje na Facebooku (15) (: spend time on Facebook), biti s kim prija-

telj na društvenoj mreţi (16) (: be friend with whom on a social network), uklo-

niti (odstraniti, izbrisati)
19

 iz liste prijatelja (16) (: remove from friends list), po-

slati zahtjev za prijateljstvo (37) (: send friend request), ograniĉiti ĉiji pristup 

vlastitim sadrţajima (na društvenoj mreţi) (21) (: restrict access to somebody). 

Ukoliko se prate lekseme iz jednog niza koje imaju najviše aktivnih poje-

dinaĉnih pojavnica, to su sljedeće: Facebook (25), Fejsbuk (20), Fejs (2), FB 

(9), Fb/fb (2); favorites (17), fejvriti (4), favoriti (26), najdraţi (omiljeni) (13), 

fav (1); friendati (4), friendovati (3), frendati (10), frendovati (8), biti s kim pri-

jatelj na društvenoj mreţi (16); hate (9), hateati (4), hateovati (2), hejtati (29), 

hejtovati (3), kritikovati (6); hideati (10), hajdati (15), hajdovati (5), onemogu-

ćiti uvid u vlastite informacije na društvenoj mreţi (8), sakriti (3); mention (20), 

menšn (11), menšati (1), menšnovati (10), spomenuti (4); mute (33), muteati 

(9), m(j)utati (33), m(j)utovati (20), m(j)utirati (9), utišati (12), staviti na mute 

(2); quote (22), quoteati (3), kvotati (9), kvotovati (2), citirati (2); retweetati (1), 

retweetovati (17), retvitovati (9), ritvitati (2), ritvitovati (3); screenshotati (11), 

screenshotovati (2), skrinšotati (14), skrinšotovati (12), skrinati (2), skrinovati 

(2); search (16), searchati (10), srĉati (1), srĉovati (4), pretraţivati (33); shamea-

ti (8), shameovati (5), šejmati (10), šejmovati (9), poniziti (1); shareati (9), sha-

                                                 
18

 Ovaj je glagol stilski sniţeno markiran. 
19

 Lekseme remove i rimuvati imaju po 14 korisnika.  
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reovati (1), šerati (13), šerovati (4), serati (2), dijeliti (30); unfriend (2), unfrien-

dovati (1), anfrendati (1), anfrendovati (2), otpratiti (39), prestati pratiti (6). Ime 

društvene mreţe Facebook oĉekivano se našlo na ovoj listi, a ne iznenaĊuje ni 

pojava ustaljene lekseme favoriti, uz još neke njene varijante, no ĉinjenica da su 

svi ostali primjeri glagoli
20

 ukazuje na to da put njihove integracije u bosanski 

jezik još nije završen ali i da se u bliskoj budućnosti moţe oĉekivati dominacija 

jedne lekseme, kao što je to već sluĉaj s primjerima pretraţivati, dijeliti, pa ĉak 

i sa supstandardnim otpratiti u znaĉenju ‗prekinuti s kim prijateljstvo na dru-

štvenoj mreţi‘.  

Što se tiĉe ortografije analiziranih anglicizama, ona je „vrlo (je) razliĉita – 

od izvorne do posve prilagoĊene‖ (Muhvić-Dimanovski 2005: 7), na što ukazu-

je i A. Šehović (2009b: 126) u radu koji se zasniva na korpusu bosanskog jezi-

ka. Pored toga, A. Šehović u jednom kasnijem istraţivanju (2022: 232) ukazuje 

i na miješani naĉin pisanja ovih leksema u informatiĉkoj literaturi i na forumi-

ma, a ovakav naĉin pisanja potvrĊuju i brojni primjeri iz našeg korpusa
21

: 

blockirati, facebookovati, friendati, friendovati, hateati, hateovati, hideati, invi-

teati, muteati, poblockirati, prankati, prankovati, quoteati, removeati, replyati, 

repostati, requestati, restrictati, retweetati, retweetovati, saveati, screenshotati, 

screenshotovati, searchati, shameati, shameovati, shareati, shareovati, trollati, 

trollovati, tweetati, tweetovati, unfriendovati; facebookovac, facebookovka, fee-

dovi, haterica, haterka, highlighti, influencerica, influencerka, reelovi, tweetovi, 

a zabiljeţeni su i twiteraš i twiterašica, primjeri u kojima se zadrţava izvorni 

suglasnik w, dok se dva ista suglasnika (t) iz Twitter svode na jedan.  

MeĊu navedenim primjerima s mješovitim naĉinom pisanja, glagola je 

primjetno više, a ovi se glagoli od glagola u standardnom jeziku razlikuju po to-

me što je njihova morfološka adaptacija izvršena bez prethodne transfonemiza-

cije posuĊene rijeĉi.  

Analiza anketnih listića općenito je pokazala da isti korisnik društvene 

mreţe istovremeno koristi npr. leksemu like ali glagol lajkovati ili imenicu invi-

te ali glagol pozvati, što ukazuje na nestabilnost u upotrebi novi(ji)h angliciza-

ma.  

Pored toga, analiza je pokazala da neke od leksema koje pripadaju ţargo-

nu društvenih mreţa imaju svoje bosanske ekvivalente, i to brojnije i frekvent-

nije što je njihova upotreba duţa. To potvrĊuju primjeri već ustaljenih glagola 

kakvi su: dijeliti (: share), objaviti/objavljivati (: post), odjaviti se (: log out), 

pozvati (: invite), pretraţivati (: search), prijaviti se/prijavljivati se (: log in), a 

                                                 
20

 U ranijem istraţivanju glagolskih anglicizama u bosanskom jeziku, A. Šehović je utvr-

dila veliki broj onih koji su adaptirani sufiksom -ira- (v. Šehović 2019: 233), no ovo istraţiva-

nje ne podupire taj zakljuĉak.  
21

 Navedeni su samo primjeri za koje imamo potvrde. 
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meĊu njima neki su i supstandardni: otpratiti (: unfriend), (za)pratiti (: follow), 

no i oni potvrĊuju tu tendenciju. Glagol označiti (: tag) sve je ustaljeniji.  

Od imenica frekventne su citat (: quote), dijeljenje (: sharing), notifikacija 

(: notification), objava (: post), a sve su frekventnije izgled (: layout), obavješte-

nje/obavijest (: notification), poziv (: invite), spominjanje (: mention), šifra (: 

password) te imenska sintagma zajednički prijatelji (: mutuals). 

Ĉinjenica da su nekad dominantni anglicizmi zamijenjeni domaćim ekvi-

valentima, poput npr. imenice post i glagola postati i postovati, koji su i danas 

prisutni, ali neuporedivo manje: post (11): objava (41); postati (2), postovati (2) 

: objaviti/objavljivati (41) i okaĉiti (1), ukazuje na vitalnost bosanskog jezika, 

zbog ĉega se strah od dominacije engleskog jezika i njegovog utjecaja na struk-

turu jezika pokazuje neopravdanim.  

Uostalom, ĉak su u nekoliko sluĉajeva potvrĊeni frekventniji višeĉlani 

ekvivalenti naspram jednoĉlanih leksema: ‗poslati zahtjev za prijateljstvo‘ (37) 

dominira nad supstandardnim jednoĉlanim glagolima requestati (koga) (7) i ri-

kvestati (koga) (8); ‗biti s kim prijatelj na društvenoj mreţi‘ (16) nad jednoĉla-

nim pojavnicama friendati (4), friendovati (3), frendati (10), frendovati (8); 

‗ukloniti (odstraniti, izbrisati) iz liste prijatelja‘ (16) nad remove (14), removeati 

(4), rimuvati (14); ‗ograniĉiti ĉiji pristup vlastitim sadrţajima‘ (21) nad restric-

tati (5) i restriktati (19). Sve su ove jednoĉlane lekseme supstandardne, ali i po-

red toga što je jedna od vaţnijih odlika svakodnevne komunikacije jeziĉka eko-

nomiĉnost, one nisu dobile primat u jeziĉkoj upotrebi.  

 

Umjesto zakljuĉka 

Šta nam ova analiza pokazuje? Iako provedena na ograniĉenom uzorku od 

50 informanata, iskljuĉivo studenata i studentica filoloških odsjeka, smatramo 

da njeni rezultati ukazuju na neopravdan strah od prekomjernog utjecaja engle-

skog jezika na maternji. Naime, mnogi anglicizmi zamijenjeni su domaćim 

ekvivalentima, brojni su adaptirani prema morfološkom sistemu bosanskog je-

zika, a neki su ĉak proširili kontekst upotrebe, npr., „leksema hejter prvenstve-

no se odnosi na osobu koja na društvenim mreţama daje negativne komentare o 

kome ili ĉemu, ali u razgovornom jeziku ona sve ĉešće oznaĉava osobu koja u 

svakodnevnim ţivotnim situacijama pokazuje netrpeljivost i animozitet prema 

drugoj osobi‖ (Šehović 2022: 290). Sve to pokazuje vitalnost bosanskog jezika, 

u kojem su posuĊenice, generalno govoreći, dobro došli gosti jer obogaćuju nje-

govu leksiku. Uostalom, „paralelna uporaba posuĊenice i domaće zamjene ne 

dovodi do istoznaĉnosti u jeziku, već do paralelne uporabe dvaju izraza koji se 

stilski, funkcionalno i(li) znaĉenjski raslojavaju te omogućavaju preciznije izra-
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ţavanje
22

 i slobodu osobna izbora‖ (Drljaĉa Margić 2011: 56), što je zakljuĉak s 

kojim se moţemo sloţiti
23

.  
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NEW(ER) ANGLICISMS IN THE FIELD OF SOCIAL MEDIA 

 

Summary 

 

The subject of this paper is the analysis of new(er) Anglicisms that charac-

terize social networks like Facebook, Instagram, or Twitter. This research aims to 

determine whether and to what extent these Anglicisms are adapted into the recipi-

ent language (Bosnian), with a special emphasis on conversational language, given 

that they are rarely part of the standard language. For the research, a survey was 

conducted among native speakers of the Bosnian language on using certain Angli-

cisms from social media. The survey highlighted the undeniable influence of the 

English language on the recipient language (Bosnian) and the vitality of the Bo-

snian language in how it incorporates loanwords. 

Keywords: Anglicisms, social media, social networks, neologisms, Bosnian 

language, loanwords. 

 

 

 

 

 


